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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE ]

Dohoda

mezi

Argentinskou rpublikou a teskou republikou

o podpoie a vzajemnt ochran investic

AgentinaUk mpublka a tcski repubUka Me jcn Wduvr su ,

wdcny pfinfm inwnvnit hospodfskou spoluprk k vzijcmnimu prosp~hu obou sttfi

hodlajicc vytvoyit a u&dovat plimivd podminky pro invcstice investori jcdnoho stitu n

duhiho stku a

v~domy si, o podpora a vzijmnh ochran invcsic v souladu s touto dohodou budc pod

podlnikatcskou iniciativu v t6to oblai,

se dohodly na nhulcdujicim:
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(Itfnek 1

Deflnice

Pro &,4y tto dohody:

1. Pojem ,,kvcsic" omujc kahdou majctkovou hodnotu investovanou v souvislosti s

hospodbskyi aktivitam invsormn jedn6 smluv sUtany na uzen druhd smhlvnl dany v

souladu s primaim Ma druhe smluvni strany. Zabmujc zjm6rna, nikoli vhk Vyhln:

a) movit a ncmovit majetek, jako- i jakAoli jin majctkov priva, jako jsou hypoteky,

zlstavy, zky a podobnh pr*va

b) akcie, obligace, nezajigt n duhopisy spolenosti nebo jakekohi jin6 formy i.asti w

polenostmh;

c) penni pohlieky nebo niroky na jakikoli plnn majtct hospodskou hodnotu a

souvisejic s inv8 i pijky, jen pokud so pmfino vzahujl k mW kivemat

d) pa z oblasti dkvnlo vliasfictvi vdnE autorskch pray, prknyovjch wA patknt',

prdv z ochrarm*ch mmek, obchodnich jmcn, teclhickuuch postupV, know-how, obchodnich

tajemstvi a goodwlfl;

e) jak6koli prvo vypl1jivqic ze zikona nebo ze sn-luvniho ujednK jak6koli lieence nebo

povoleni -vydan podls zikona, vxftnl koncesi k pn Au, i, tb nebo vyui

pfodnich zdroja

Jakikoli 2rntna formy, ve kter, jsou hodnoty invwtoviny, nemi vtiv na jejich postaveni jako
inveutce.
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2. Pojm jetor" Imena:

a) jakoukoli fymickou osobu majid sthtni obantvi snluvni strany v souladu s jejinm pm

b) jakoukoli prdvickou osobu &z=nou nebo zalolenou jakymkolivmy'm zpwbem v souladu s

platnym prvnim odm v jednd ze smhmifch sun a maji-i svd sidlo na ftzemi t6to smiummf

Stany.

3. Pojem ,,vnosy" mamenh viechny Ud y plynouci z kvsic a zahmuje zejmna, ne vlak

vun6, zisky, iroky, pfifrstky kapithu, dividndy, licenni nebo jin6 poplatky.

4. Pojem ,,zen" mameni iizemi Argentimki repubhky veai pobfctnho mofe a tkh

motkch oblasti pfilehajicich k vnajii hranici pobehfiho morte nad ktcirm Argentinski

rpublika md vykonhat, v souladu s meinhodnkm privm, srchovan prdva nebo juisdikci

nebo 6zm ics mpubiky, nad ktrym cs rapublika vykonM v souladu s meznodnfm

pr*vc smhovanost, swchova prva a jwmilkci

Clinek 2

Podpom a ochmna Investic

1. Ka a smluyni soana bude podporovat a vytv t pfiiz podminky pro ivestory druh

smluvnf strany, aby nvstval na jcjim izcmf, a bude takov6 investice pfipoulth v souladu se

sv* pnf tidem.

2. Invesumm inwstor& kald smluvnfch san bude v'dy poskytovino fhdn6 a spravl6

zachzen a budou pomnat pint ochrany a beeqnboso na uzinn drubk .nluvnf strany. 2Add

mluvni surn nenara jakrmkoliv zp4sobem fzr, udrbvo uffvfA vyubt nebo naklddni s
invesic nmpvedfSliv nebo &sr f wafnf
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iinek3

NirodDi zachizeni a dolola nejvygkh vyhod

1. Kadh .hivm im pokytne na smvm -zcni i m a WnosOm invsor& dr6 muvid

strany zachizn ktcrd je fidan a spravdlv a neni mint plmiv, net jakd posIkj investicim

a vynosfm r1ch vla ch invsto nebo hivesticn a vynosim mvstorft jakehokoli tttfho

sthL

2. KaW snh arm posku na svm , n i inuzkn drub 6 uzhm strany, pokud jd o

izcni udr.ovirni uivK vyukh nebo nalddin s jcjich investic.mi, zachiunt khtrje Vidd a

spr&Av M a neni min ptfm , net jakd poskymje vm *stnim ivecstorbm nebo investodnn

jakihokoli t/e-tho stitu.

3. Usmnovni odstawc 1 a 2 tohoto dnhku nelze vykldat tak, b zavazu jc&u muvni *anu

poytnout inwtorfm dnih6 & tmnu shin chznlvythody nebo vrsay, ktwr6 mh

poskyt" na zkl :

a) celni unie nebo z6ny volndho obchodu nebo ni~ovi unic nebo podobnh eninhrodnih

dohod vedoucich k takovm uuiim nebo institucim, nebo jinych form regionili spolupri,

jcichl alsnem smini srana je nebo se mile a, nebo

b) jak6koli mezihodni dohody nebo ujdnhn tajkich se zccla nebo pftnbv zdanhni

4. Ustanoveni odsta 1 a 2 tohoto 9hnku nelze tak6 vykdidat tak to kvstonun dmh6 mlmn

ray buds poskytnuto zzchzcn v~tody a v~wdy vypljic z dvowanch smluv

pMkytujfch fan Wevy, kter6 uzavkla Argenf=k republlka s It dne 10. prouince 1987 a

gpanfym krlovtv dne 3. &cwna 1988.



Volume 2056, 1-35593

dinek 4

NihradA Ikody

1. Investodam jcdne nebo druh6 umrlum srany, ktcfi utrpi Ikody na synch investidch na izndm

druh6 smluhm *any nmslcdkem vAy, ozbrojcn6ho konfliu, vjimcn&ho stavu, ncpokoji,

povsthi, vzpomy nobo jinch podobnch udhiosti, bude poskytnuto touto smluvni stranou,

pokud jdc o nhradu, odikodnKn, vyrovnn nebo jind vypodh zachizeni no m6 n phiiiv6,

not jalU poskytne tato smtuvni strana vm~ vlastnim investorOm nebo inwatorfm jak6hokohi

thlo stitu.

2. Bez ohldu na odstai 1 tohoto Chi% fivesmOm jc&6 umluni strmy, i pfi uddostch

uvcdenh v tonto odstavci utrp~li kody na 6zeri dnih6 mluvni arany po ajici v jak chkofi

mohfnch svdvhrlnch akcfch iiftdnlch orgMb dh smi sany, bude takU poskytnuta nihrada

nebo spravedliv a pfim, n odskodn~ii no men, phimnivm, net jaki tato drua smnluvnm strana

poskytne svm Mastnim invstor~m nebo nwstorfzm jakihokoli ttctho stu

dinek 5

Vyvbastnini

1. Investice invstori kltcrkoli ze smhunich man nebudou mnrodndny, vyvab6ny nebo

podmobeny opfteim majcim podobr* tigack jako mirodnhi nebo vyiAtn d (dhl jen
.vyvlaf'tb) na &zmi druht smluv stray s v'jihkou vwfjnho zijmu. Vyviaftnd bude

prowdeno podle zakona, na nedi"kriiin im zh a bude provizeno opatenim k zaplaccni

okamnt6, pi mb ni a uizmd nbrady. Takovi nihrada sc bude rovnat tli hodnotl vyAslAW

invmtice bprosffvdn6 pfd "vyastn m nebo net so zamy1ene vyAast& n stabo vt

znim bude zahrnovat 6roky od data vyvlatnWn podlce bn obchodni sazby, bude vyplacena

bez prodceni a bude okam realizovatch a volnd pOevodkeIni v voln smnitnel m&1d.



Volume 2056, 1-35593

2. Dot-ni invmofi maji pr vo na noodkladnd piezkoumniW ho pfipadu a ohodnoccni sM

invesc soudnim nebo jiym nazhis)m orginom smnitui storany, kter prowed vyvla at, v

souladu s pnncipy obsaimi~m v tomo Ihlnku a podic priv nho Fhdu t'to mluvni sirany.

6Iinek 6

Pfievody

1. Kah smhWvn sbana zan vastorb dzh6 slduvnf rany neomezcn pL-vod plateb

spojenoh s investiccmi nebo vfnos. Takovd pfavody zahmuji zcjm6na, mnkoliv vlak vybgn6:

a) kapith1 a dodatdc6 Usky k udrhd a rozvoji investc;

b) obchodnl pfijmy, zisky, iroky, dividendy a jint bh pfijmy,

c) Atky na splaceni pfj .k dcfinovanch v aihnku 1, odst 1, plism. c);

d) iicendnl nebo jin6 poplatky

e) v*nosy z i lnho ncbo stcn6ho prodejc nobo hlvidace investice;

f) nghrady podle 61hnka 4 a 5;

g) pity stinlch Op uM jedn6 smm strany, kterm je povoleno pracovat v souvislosti s

investici na 6zeml dn6 Smluvd strany.

2. Pftvody budou ukuteob y bcz prodleni w volnd smbtlnd mld, v pfv'hajicim

pipilacin kr platn6'm k datu pcvodu.

3. Pfcvody budou v kahlM pfipad uskutcbby ve ht, kteri ncpeshlme dva irske od data,

kdy byla podim dost o pkvo
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linek 7

Postoupeni priv

1. Icsditz jcdna smluvni strana ncbo ji zmocnbhi agentura proved platbu jak6mukoli s'vnu

vlasnimn inestom z dvdu z,*, kterou poskyla ve vztahu k invetci na uzemi druhd

smluvn srany, uma dnihh mluvni strana postoupeni vch prkv a nhkokf inuvstora prm

smluvni sb=a nebo ji mocni agentmue, at k postoupeni doio ze zmna nebo na zikladd

primiiilo ujednh a le taro prvni smiuvnf strana neboji inocnbhA agcntura je opdvnin z titulu

postoupeni prhv uplatiovat takovi prva a vmz t takow niroky v stcjn m rozsahu, jako by byl

oprna investor.

dIinek 8

AIleni spor med smiuvnl stranou a Investorem druhi smluvni stnny

1. Jak4koli spar, ktm* vznimknc mez imveorm jdn6 amluvni strany a druhou smlwvni sranou v

souslasti s investi na izemi t~to druh6 smluvni strany, bude pfedmdtcm jednii mezi stranami

Vc Sporu.

2. Jsdlie spor nemfzfr bft takto u mvn/ v dob6 gem msidt po datu, kdy byl pisem oznimen

ktwroukoiv stranou ve spon, mide bt p&flo.en na Mhdost investora bud':

- pfishundmu soudu smium stran, kItcri je stranou ve sporu,

nebo

- meznnrodni arbitrhi podle ustanoveni odstae 3.

Pokud investor piA o spor shora uveden imu pfislufniu soudu smnluvni strany, kde je

investice uskutenim, nebo mczin&ira arbitri, je tato volba koncanh.
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3. V pfipad mczinhrodnffio rozhodgo fizcni mtc byt spor pfcdloh-n podle volby ivestora

bud:

- Maekodrniu sttedik pro Wd spore z invstc (ICSID), zfiznmmu Umhmuu o

spor6 z investic mei sthty a oban jinch stiA ots vtn6 k podpru vt Washingtonu

18. 3. 1965, nebo

- m "netnkodnimu rozhod6inm soudu uuaenmu pffpad od ptipadu podle rozhod~ich pravidel

Komis Organizac spojenich nkod pro mczinhrodni prdvo obchodni (UNCTRAL).

4. Mci~nhodni rozhod soud rozhodne v souladu s Uanovenimi t~to dohody, privnim fiem

nluvni srany, ktc je stwanou vs sporu veW j jch kolinich norem, podncabmi jak6koli

z~ti dohody uzazvk6 v souvislosd s takovou investicl a pfu*m zWaami mcznhrodnio

rim

5. Rozhodli nilez je koncb a zi6* pro strany sponi. Kadh smhuni stran rozhod~i nilez

vykona v aouladu se gv* prvnim fidcn.

tI~nek 9

leleni sporf mei smluvnlml stnnaml

1. Spory mezi smzluvnmi stanmi t3kajfci se v,)ladu nebo poufi t6to dohody by mLqy b je-li

to mota6, vyfniey diplomatickou ccstou.

2. Pokud spor mezi unhWv i stanami acmW byt takto vyfcin ve fih geti mWct od

zahhjeni jednhni, bude na lidost jcdn6 ze wzunich stran p*udloten rozhodimu soudu v

souladu s ust,9aonmi tohoto tUnku.

3. Tento rozhodti soud buds ustaven pro kahd# jcdnoti$ pfipad nal~edujicfm zp&wbem. Kadh&

snuni staa urai jednoho rozhodcs vs l dvou muct od obd-ni Mdost o rozhod i

Mazen Tito dva rozhodci pak vyberou obuma ttetlho sttu, kt buds s souhascm obou
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smuvnich stran jmcnovm ptedscdou soudu. Ptcdsoda bude jmcnovin do tfi m~sicO od data

jmenovW obou rozhod

4. Pokud v nktord ze lhfit uvcdmnch v odstawi 3 tohoto 6lhnku ncbylo provedcno nczbytn6

jmcnoviani, m bc er&ohi smluvni strana, pokud nxistuj j i dohoda, pohadat pfdsedu

Mezinrodnm ho soudnho dvora, aby proved jmenovm Je-li pfseda obanem nkter smluvni

strany nebo z jindho dM&adu neml.e vykonat tento fkon, bude o jimenovani po]hdin

ntopiese& Je-i taki mistopfedscda obbcm nkterd smluvni strany nebo nemtoe vykonat

tento fikon, bude o prowAeni jmenovini polcidn neijstai lien Mezinkodmlo soudniho dvora,

ay neni obanem bdn6 smluvni strany.

5. Rozhodci soud plij sM rozhodnuti vtAinou lAs Takv6 rozhodnui jc zivaznd pro obN

stray sporu. KaMA smtxn strana uhradi nlady swho rozhodcc a sv u v rozhodim

hizeni; nldady pkedscdy a ostatniv lohy budou hrazeny ninm stranmi rovnu m dfleni.

Rozhodi soud urli vlastni jednac praidla.

itnek 10

Poudtit jinfch pfedpis a zvinli zAvuky

1. V pfipad , fe je n ktcr otizka fekna souasn6 touto dohodou a jinou menkodnf dohodou,

jejimi, strai jsou o smluvni strany, nic v t6to dohodl ncbrini, aby kter&oli smluvni strana

nebo kteroli z jejich investork vlastnm investice na uzeni druh6 smruvni strany, vyuM

jakychkoli pravidel, ktarA jsou pro niho pfivjk

2. Jeotil zachizeni poskylnutc jednou smluvni stranou investorMm druht smuvni st-any v

souladu s jejim prh=m t adm nebo juinfli zAhi mniuvnfird ustanovem je plimvji, not

ktct je poskytvino touto dohodou, bude pakytnuto toto plmivjf zachizenL
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diinek 11

Pouitenost Dohody

1. Ustwwwn tto dohody se pouiji na budoud invctcc uakutch4n invcstoy jedni mnki

strany na izc&mi druh6 smur strany a taki na invastice existujic v souladu s pdrk "

smmkh sn k datu vstupu t6to dohody v platnost Ustanovcn tto dohody se nepoaj na

jakooh spar, nhrok nebo ncsoulas, kter± vn pf ed jcjim wtupcm v phtnost.

2. Ustanoven tto dohody se ne ztahuji na investice uskutctnhd na 6zcm druh6 smhWul strany

fyknrim osobami majicmi stataf flunost prof smnham shrny, jesdi& tyro soby v dob

invstomid mtly bydlit na fOzod druhd smluvn sirany po dobu dcE not dva roky, s vyimkou

$0 kdy je prokhzino, fe nvstce byta pfipu na na toto fizent zC zahnl i.

llnek 12

Vstup v pIatnost trvinl a ukonnl

1. Kakdi smluvnsana omknii dzuhd smluv strn splni postupfti vyr aoch snm

prinm Mcm pro tup ito dohody v platnost. Tato dohodav voupi v plhtn daem pozdj

nofima.

2. Tato dohoda zi ae v platnosti po dobu deseti let. Pot6 bude jeji plamost polai't, dokud

neuplyne dvankt mWcO ode dne, kdy jedna smhxni sana omkhi l'nd druh smlu'ni

s",=6 M j (nl ukonoit plaost Dohody,

3. Pro invesdc uskuteb do data dinosti oziumeni o ukoneni * osi t~to dohody

zistanu ustanoveni flnki I at II Uinri po dafi obdobi deseli let od tohoto data.
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Dino v ...... dne ..?.A ........ 1996 ve dvojim vyhotoveni, ve

tmdk6II, 6k6n a Wglickm jazyce, Pihcmli 'Acchny di tety jsou stejn6 autcntick6. V

pfipad jak toli rozdilnosti ic vftiadu ustanoveni je rozhodujici anglicki mani

Za Argentinskou republiku Za teskou republiku
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE CZECH
REPUBLIC ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Argentine Republic and the Czech Republic, hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one State in the territory of the other State,

Conscious that the promotion and reciprocal protection of investments, according to
the present Agreement, will stimulate business initiatives in this field,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

I. The term "investment" means every kind of asset invested in connection with eco-
nomic activities by an investor of one Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party in accordance with the latter's laws. It includes, in particular, though not
exclusively:

a) Movable and immovable property as well as any other property rights, such as mort-
gages, liens, pledges and similar rights;

b) Shares, stocks, debentures and any other form of participation in a company;

c) Claims to money or to any performance having an economic value and associated
with an investment; loans only being included when they are directly related to a specific
investment;

d) Intellectual property rights including in particular copyrights, patents, industrial de-
signs, trademarks, trade names, technical processes, know-how, trade secrets, and good-
will;

e) Any right conferred by law or under contract and any licenses and permits pursuant
to law, including the concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resourc-
es.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character
as investment.

2. The term "investor" means:

a) Any natural person who is a national of a Contracting Party in accordance with its
laws;



Volume 2056, 1-35593

b) Any legal person constituted or incorporated in any other way under the laws and
regulations in force in either Contracting Party and having its seat in the territory of that
Contracting Party.

3. The term "returns" means all amounts yielded by an investment and in particular,
though not exclusively, includes profits, interests, capital gains, dividends, royalties or fees.

4. The term "territory" means the territory of the Czech Republic over which it exer-
cises, in accordance with international law, sovereignty, sovereign rights and jurisdiction
or the territory of the Argentine Republic, including the territorial sea and those maritime
areas adjacent to the outer limit of the territorial sea, over which the Argentine Republic
may, in accordance with international law, exercise sovereign rights or jurisdiction.

Article 2. Promotion And Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.

2. Investments of investors of either Contracting Party shall at all times be accorded
fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of
the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair the manage-
ment, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof through unjustified or discriminato-
ry measures.

Article 3. National and Most Favoured-Nation-Treatment

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments and returns of in-
vestors of the other Contracting Party treatment which is fair and equitable and not less
favourable than that which it accords to investments and returns of its own investors or to
investments and returns of investors of any third State.

2. Each Contracting Party shall in its territory accord to investors of the other Contract-
ing Party, as regards management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it
accords to its own investors or to investors of any third State.

3. The provisions of paragraphs land 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege resulting from:

a) Any customs union or free trade area or a monetary union or similar international
agreements leading to such unions or institutions, or other forms of regional cooperation to
which either of the Contracting Parties is or may become a party, or

b) Any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall neither be construed so as
to extend to investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment, preference
or privilege resulting from the bilateral agreements providing for concessional financing
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concluded by the Argentine Republic with Italy on 10th December, 1987 and with the
Kingdom of Spain on 3rd June, 1988.

Article 4. Compensation For Losses

1. Investors of either Contracting Party who suffer losses of their investments in the
territory of the other Contracting Party owing to war, armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot or other similar events shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, not less favourable than that which the latter Contracting Party accords to its
own investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice of paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer losses in the territory of the
other Contracting Party resulting from any possible arbitrary action by its authorities shall
be also accorded restitution orjust and adequate compensation not less favourable than that
which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors of any third
State.

Article 5. Expropriation

i. Investments of investors of either Contracting Party shall not be nationalised, expro-
priated or subjected to measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation
(hereinafter referred to as "expropriation) in the territory of the other Contracting Party ex-
cept for a public purpose. The expropriation shall be carried out under due process of law,
on a non-discriminatory basis and shall be accompanied by provisions for the payment of
prompt, adequate and effective compensation. Such compensation shall amount to the mar-
ket value of the expropriated investment immediately before expropriation or before the
impending expropriation became public knowledge, shall include interest from the date of
expropriation at a normal commercial rate, shall be paid without delay and shall be effec-
tively realisable and freely transferable in a freely convertible currency.

2. The investors affected shall have a right to prompt review by judicial or other inde-
pendent authority of the Contracting Party making the expropriation, of his or its case and
of the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this Ar-
ticle and under the law of the Contracting Party making the expropriation.

Article 6. Transfers

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the unrestricted transfer of investments and returns and in particular, though not exclusive-
ly, of:

a) Capital and additional sums necessary for the maintenance and development of the
investment;

b) Gains, profits, interests, dividends and other current income;

c) Funds in repayment of loans as defined in Article 1, paragraph (1), c);
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d) Royalties or fees;

e) The proceeds from a total or partial sale or liquidation of an investment;

f) Compensations provided for in Articles 4 and 5;

g) The earnings of nationals of one Contracting Party who are allowed to work in con-
nection with an investment in the territory of the other.

2. Transfers shall be effected without delay in a freely convertible currency, at the pre-
vailing exchange rate at the date of the transfer.

3. Transfers shall, in any case, be effected within a period not exceeding two months
from the date in which the request for the transfer is made.

Article 7. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes payments to any of its investors
under a guarantee it has accorded in respect of an investment in the territory of the other
Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the assignment to the former
Contracting Party or its designated agency by law or pursuant to a legal transaction of all
rights and claims of the investor and that the former Contracting Party or its designated
agency is entitled to exercise such rights and enforce such claims by virtue of subrogation,
to the same extent as the investor would have been entitled to exercise.

Article 8. Settlement of Disputes between a Contracting Party and an Investor of the Other
Contracting Party

1. Any dispute which arises between an investor of one Contracting Party and the other
Contracting Party in connection with an investment in the territory of that other Contracting
Party shall be subject to negotiations between the parties to the dispute.

2. If the dispute cannot thus be settled within six months following the date on which
the dispute has been raised in writing by either party to the dispute, it may be submitted,
upon request of the investor, either to:

-The competent court of the Contracting Party, which is a party to the dispute, or
-To the international arbitration according to the provisions of paragraph (3).

Where an investor has submitted a dispute to the aforementioned competent tribunal
of the Contracting Party where the investment has been made or the international arbitra-
tion, this choice shall be final.

3. In case of international arbitration, the dispute shall be submitted, at the investor's
choice, either to:

-The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) created by
the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States opened for signature at Washington on 18 March 1965, or

-An arbitral tribunal set up from case to case in accordance with the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).
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4. The arbitral tribunal shall decide in accordance with the provisions of this Agree-
ment, the laws of the Contracting Party involved in the dispute, including its rules on con-
flict of laws, the terms of any specific agreement concluded in relation to such an
investment and the relevant principles of international law.

5. The arbitral decision shall be final and binding for the parties to the dispute. Each
Contracting Party shall execute them in accordance with its laws.

Article 9. Settlement of Disputes Between the Contracting Parties

I. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic channels.

2. If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled within six months
from the beginning of the negotiations, it shall upon the request of either Contracting Party
be submitted to an arbitral tribunal in accordance with the provisions of this Article.

3. Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party
shall appoint one member of the Tribunal. These two members shall then select a national
of a third State who on approval of the two Contracting Parties shall be appointed Chairman
of the Tribunal. The Chairman shall be appointed within three months from the date of ap-
pointment of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the appointments. If
the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise prevented from
discharging the said function, the vice-president shall be invited to make the appointments.
If the vice-president is a national of either Contracting Party or if he too is prevented from
discharging the said function, the member of the International Court of Justice next in se-
niority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make the ap-
pointments.

5. The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of
its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 10. Application of Other Rules and Special Commitments

I. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Contracting Parties are parties, nothing in this
Agreement shall prevent either Contracting Party or any of its investors who own invest-
ments in the territory of the other Contracting Party from taking advantage of whichever
rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Contracting Party to investors of the other
Contracting Party in accordance with its laws and regulations or other specific provisions
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of contracts is more favourable than that accorded by this Agreement, the more favourable
shall be accorded.

Article I1. Applicability of this Agreement

1. The provisions of this Agreement shall apply to future investments made by inves-
tors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party, and also to the
investments existing in accordance with the laws of the Contracting Parties on the date of
this Agreement coming into force, but the provisions of this Agreement shall not apply to
any dispute, claim or difference which arose before its entry into force.

2. The provisions of this Agreement shall not apply to the investments made by natural
persons who are nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party if such persons have, at the time of the investment, been domiciled in the latter Con-
tracting Party for more than two years, unless it is proved that the investment was admitted
into its territory from abroad.

Article 12. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the procedures re-
quired by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement shall enter
into force on the date of the later of the two notifications.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall
remain in force until the expiration of twelve months from the date either Contracting Party
notifies the other in writing of its intention to terminate the Agreement.

3. In respect of investments made prior to the date when the notice of termination of
this Agreement becomes effective, the provisions of Articles I to 11 shall remain in force
for a further period of ten years from that date.

. Done at Buenos Aires, on 27 September 1996, in duplicate, in the Spanish, Czech and
English languages, the three texts being equally authentic. In case there is any divergence
of interpretation of the provisions, the English text shall, however, prevail.

For the Argentine Republic:

[ARMANDO CARO FIGUEROA]

For the Czech Republic:

[VLADIMIR DLOUHY]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUEBM

ENTIRE
LA REPOBUICA ARGENTINA

LA REPIBLICA CHECA

SOBRE PROMOC16N Y PROTECC16N RECIPROCA DE INVERSlONES

La Rep0blica Argenifna y la Repblica Checa, on adelante denominadas las 'Partes
Conbfrntes,

Deseando intensificar la cooperacl6n econ6mlca parm el beneficio mutuo do ambos
Estados,

Con la intenci6n do crear y mantener condiclones favorables para las inversiones do
Inversores de un Estado en el terrtodo del ot'o Estado,

Conscientes do quo [a promoc16n y la protecci6n reciproca do inversiones, do conformidad
con el presente Acuerdo, estimularhn las iniciativas econ6micas en este Ambito,

Han acordado lo siguiente:

ARTICULO I

DEFINICIONES

A los fines del presents Acuerdo:

1. El tirmino inversi6n" designa a todo tbpo do activo invertido con relaci6n a las
actividades econ6micas de un inversor de una Parte Contraants en el torritorio do la oh'a
Parte Cont-atanto do confornidad con las leyes do esta i1tima. Incluye, en especial,
aunque no exclusivamente:

a) bienes muebies e inmuebles, asi como otros derchos de propiedad tales como
hipotecas, cauciones, derechos do prenda y derechos similares;

b) acciones, ttulos, obligaciones y cualquier ob'o tipo de participeci6n en una sociedad;

c) tMulos do cr6dito y derechos a cualquier prestacl6n que tenga un valor econ6mico y
est6n vinculados a una inversi6n; los pr6stamos estartn incluidos solaments cuando est6n
directamente vinculados a una inversi6n especfca;
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d) derechos de propiedad intelectual incluyendo en especial derechos do autor, patentes,
diseflos Industiales, marcas, nombres comerciales, procedimients tdcnicos, know-how,
secretos comerciales, y valor Have;

e) todo derecho conferido por ley o por contrato y cualesquiera licencias y permisos
conflordos do conformidad con ]a ley, incluyendo las concesiones para a exploraci6n,
cultivo, extracci6n o explotaci6n do recursos naturales.

Toda modifcai6n do a forma en quo so inviertan los activos no afectart su caricter do

inversi6n.

2. El tbrmino Inversor" designa a:

a) cualquisr persona fisica quo es nacional do una Parte Contratante de conformidad con
sus leyes;

b) cualquier persona-jurldica constituida o incorporada do cualquier oro modo on virtud de
las leyes y reglamentaciones vigentes on cualquiera do las Partos Contratantes y quo
tenga su sode en el territoro de esa Parte Contratante.

3. El t6rmino "ganancias" designa a todas las sumas producidas por una inversi6n y en
especial, aunque no exclusivamente, incluye beneficios, intereses, gananclas de capital,
didendos, regallas u honorarios.

4. El t6rmino 'territodo" designa al territorlo do la Repblica Checa sobre el cual 6sta
ejerce, de conformidad con el derecho internacional, su soberanla, derechos soberanos y
jurisdiccifn o e territorio do la Rep~blica Argentina, incluyendo el mar territorial y las zonas
martfimas adyacentes al !lmito exterior del mar territorial, sobre los cuales (a Reptblica
Argentina puede, do conformidad con el derecho Intemaciona, ejercer sus dorechos
soberanos o jurisdlcci6n.

ARTICULO 2

PROMOCIfN Y PROTECCI6N DE INVERSIONES

1. Cada Parts Contrtante promoverb y creart condiclones favorables par quo los
invorsores do Is oba Parts Contratanto realicen inversiones on su territodo y admibirA
dichas inversionos do conformidad con sus leyes y reglamentaciones.

2. Las inversiones do los Inversores do cualquiera do las Partes Contratantes on todo
momento recibir~n un tratamiento justoyquitativo y gozardin de plena protocci6n y
seguridad en 01 territorlo de la oatraa ratanto. Ninguna do las Partes Contratantes
en moco alguno perjudicarA la administraci6n, mantenimiento, uso, goce o enajenaci6n de
las mismas a trav6s do modidas Injustificadas o discriminatorias.
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ARTICULO 3

TRATAMIENTO NACIONAL Y DE LA NACIf MAS FAVORECIDA

1. Cada Parts Contratante otorgar, on su territorlo, a las Inversiones y gananclas de los
inversors do Ia otra Parts Conbatante un b'atamiento justo y equitativo y no menos
favorable que el otorgado ya sea a las inversionos y gananclas do sus proplos inversores o
a las invorsiones y ganancias de los inversores do un tercer Estado.

2. Cada Parte Contratanto otorgarA, en su territorlo, a los Inversores do la oh. Parto
Contratante, con respecto a las administraci6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n de
sus inverlons, un tratamlento justo y oquitativo y no menos favorable que el otorgado a
sus proplos inversores o a los Inversores e un tercer Estado.

3. No so interpretard que las disposiciones do los pdrrafos 1 y 2 del presents Articulo,
obligan a una Parts Cortratante a extender a los Inversores do Ia otra Parts Contratants el
beneficio do cualquier tratamlento, preferencia o privilegio quo results do:

a) cualquier acuerdo de uni6n aduanora o zona de libre cornercio o union monetaria o
acuordos intornacionales similares conducentes a dichas uniones o instituclons u otras
formas do coopemci6n regional en las cuales alguna do las Partes Contratantes os o
pudlera ser parts, o

b) cualquier acuordo o arreglo intemacional relatdvo, total o principalmente a impuestos.

4. No so inteoprtarit que las disposiciones d los pArrafos 1 y 2 del presents Artculo
extionden a los Inversores do Ia otra Parts Contratante el boneficlo do cualquler trataniento,
preforencia o privilegio quo results de los acuerdos bilateralos que estipulan financiamlento
concesional concluidos por la Rep0blica Argentina con Italia ol 10 de diciembre do 1987 y
con el Reino Unido do Espafla el 3 de junik de 1988.

ARTICULO 4

COMPENSACI6N POR PERDIDAS

1. Los inversoros do una de las Partes Contraantos cuyas inversiones en 9l trtoriodoe Ia
oa Parts Contratante sufriemn p6rdidas debido a guerra, conflicto armado, estado do
emergencia nacional, robeli6n, insurrecci6n o disturbios u oos acontecimlentos similares
recibirhn do 6sta, on Io quo so refiere a restituci6n, indemnizacl6n, compensacifn u otro
resarcimiento, un tratamiento no menos favorable quo el acordado por 6s1a a sus propios
inversores o a los inversores do un torcer Estado.

2. Sin pejuicio del prrafo 1 del presente Articulo, los Inversores do una Parts Contratants
quo on cualquiera do los acontecimientos mencionados on ese pIrrafo sufrieran p6rdidas
on el territorio do Ia otra Parts Contratante quo results do toda posible iccl6n arbitrada par
sus autoridades tambi6n recibirin restituci6n o compensacin justa y adecuada no menos
favorable quo la acordada por 6sta a sus proplos inversores o a los invorsoros do un torcer
Estado.
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ARTICULO 5

EXPROPIACI6N

1. Las inverlones de inversores do cualqulera do las Partes Contratantes no serfn
nacionalizadas, expropiadas ni sujetas a medldas quo tengan efecto equlvalente al do
nacionalzaciOn o expropiacifn (on adelants denominadas "expropiac6in') on of torritorio do
la otto Parts Contratante, salvo por razones do utilidad pblica. La expropiacifn so Ilevart a
cabo do conformidad con 1a ley sobre una base no discriminatorla y estard acompafiada de
medidas para of pago de una compensaci6n pronta, adecuada y efectiva. Dicha
compensacl6n correspondera al valor do morcado quo la inversi6n expropiada tenla
inmediatamente antes do la expropiaci6n o antes do quo la expropiaci6n inminente so
hiciera pOblica, comprenderi Intereses a una tasa comercial normal a partir do la fecha do
exproplaci6n, serA pagada sin demora y set efectIvamente realizable y libremente
transforible on una monoda libremente convertible.

2. Los inversores afectados tendrdn derecho a una inmediata re, s 6n por pare do una
autoridad judicial u otra autoridad independiente do Ia Parts Contratants quo hace la
expropiaci6n do su caso y do la valuacln do su inversi6n, do conformidad con los
principios establecidos en este Articulo y en virtud do la ley do la Parts Contratante que
hace Ia expropiacibn.

ARTICULO 6

TRANSFERENCIAS

1. Cada Parts Contratante garantizart a los inversores do la otra Parts Contratante, la
transferencia Irrestricta do inversiones y ganancias y on especial, aunque no
exclusivamente, do:

a) ol capital y" las sumas adiclonales necesarias para mantener e Incrementar las
inversiones,

b) las ganancias, beneficlos, Intereses, dividendos y demis ingresos cordentes;

c) los fondos do reembolso do pr6stamos definidos en 0f Articulo 1, prrafo (1), c);

d) las rogallas u honorarios;

a) 0] producido do una venta toal o parcial o liquidaci6n do una inversi6n;

7) las compensaciones previstas en los Artlculos 4 y 5;

9) las remuneraciones do los naclonales do una Parte Contratante autorizados a trabajar en
relaci6n a una invorsdn en torritoo do la oa Parts Contratante.
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2. Las transferenclas se ofectuarin sin dernora on una moneda ibroment convertible, a la
tasa de cambio igents en la fecha do [a transferencia.

3. Las transforoncias se fectuarn, en cualquier caso, dentro do un perlodo quo no exceda
los dos meres a partir de [a fecha on quo se efect0a la solicitud para la transferencla.

ARTICULO 7

SUBROGACK5

1. Cuando una Parts Contratants o 1 organismo designado por 6sta efectuara pagos a
cualquiera do sus inversoros on virtud do una garanta quo hubier acordado con respecto
a una inversi6n en el torritoio do la otra Parts Contratante, esti Oltima Parts Contratants
reconocerA Ia cesi6n, por ley o por una transacci6n legal, a la pnmera Parts Contratante o a
su organismo designado, do todos los derechos y reclamos del Inversor y quo la primera
Parts Contrtante o 91 organismo designado por 6sta estfn facultados on virtud de Io
subrogaci6n a ejercer dichos derechos y hacer valor dichos reclamos, en la misma modida
on quo el inversor hubiera ostado facultado para ejercertos.

ARTICULO 8

SOLUCION DE CONTROVERSLAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE Y UN
INVERSOR DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE.

1. Toda controversia quo suria entre un inversor de una Parts Contratante y la otra Parts
Contratante con relacl6n a una inversi6n en 0l territorio do esa otra Parts Contratante
estar sujeta a negociaciones entre las partes on Is controversia.

2. Sla controversia no pudlera ser as[ soluclonada en el t6rmino do ses moess a partr do
Isfocha on quo so hubiera plantedo Ia controversia por escrito por cualquiora do las
parts on la controversia, podrn ser sometida, a pedido del inversor, ya fuere:

- at tribunal competente do la Parts Contratanto, quo os parts on la controversia, o

-al arbitraje intemacional do acuerdo con las disposicionos del pdrrafb (3).

Cuando un inversor ha sometido una cordoversia al tribunal competento arriba
mencionado de [a Parts Contratante donde so realiz6 la inversi6n o al arbitraje
intemacional, Ia elecci6n sert deflnifiva.

3. En caso do arbitraje internacional, la controversia serA sometida, a opci6n del Inversor,
ya fuere:

- al Centro Internacional do Arroglo do Diferencias Relativas a Inversiones (C.IAD.I.),
creado por el Convenio sobre Areglo de Dferenclas relativas a las Inversiones entre
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Estados y Naclonales do Otros Estados ablerto a Ia firma en Washington eli 18 do marzo do
1965,o

-a un tribunal arbitral creado para cada caso de conformidad con las Reglas do Arbitraje de
la Comisi6n de las Naciones Unidas para .l Derecho Mercantil Internaclonal
(C.N.U.D.M.I.).

4. El tribunal arbitral decidin de conformidad con las disposiciones del presents Acuerdo,
[a leplslacl6n de la Parts Contratante Involucrada en la controversmia, Incluidas sus normas
relativas a conflictos de leyes, los t6rminos do acuerdos especificos concluidos con
relaci6n a la inversi6n y los principios pertinentes del derecho internacional.

5. La decisi6n arbitral ser definitiva y obligatoria par. las partes on [a controversia. Cada
Part. Contratante la ejecutart do conformidad con su legislaci6n.

ARTICULO 9

SOLUCI6N DE CONTROVERSLAS ENTRE LAS PARTIES CONTRATANTES

1. Las controversias entre las Part.s Contratantes relativas a la lnterpretaci6n o aplicaci6n
del presents Acuerdo sertn, on lo posible, solucionadas por la via diplomitica.

2. Si una controveria entre las Partes Contratantes no pudiera ser dirimida do esa manera
on un plazo de seis mesas contado a partir del cornienzo de las negociaciones, 6sta set
sometida, a solicitud de cualquiera do las Partes Contratantos, a un tribunal arbitral de
conformidad con las disposiciones del presents Articulo.

3. Dicho tribunal arbitral ser constituido par. cada caso particular do I sigulente manera.
Dentro de los dos mess de la recepci6n del pedido do arbitrajo, cada Parts Contratante
designard un miembro del tribunal. Estos dos miembros elegirn a un nacional do un tercer
Estado quon, con la aprobaci6n do ambas Parts Contratantes, sert nombrado Presidents
del tribunal. El President. ser nombrado dentro do un plazo de tres moses a partir de Is
fecha do la designaci6n de los otros dos miembros.

4. Si dent'o de los plazos previstos en el pdrrfo 3 do ests Artlculo no se hubieran
efectuado las designaciones necesarias, cualquiera do las Partes Contratantes podrt, en
ausencia de otro arreglo, invitar al Presidents de Ia Corte Intemacional de Justicia a quo
proceda a los nombramientos necesados. Cuando el Presidento fuera nacional de una do
las Partes Contratantes o cuando, por cualquier raz6n, so hallare impedido de
desempefiar dicha funci6n, se invitart al Vicepresidente a efectuar los nombramientos. Si
el Vicepresidente fuera naclonal de alguna de las Partes Contratantes, o si so hallare
tambi6n impedido do desempefiar dicha funci6n, 91 miembro do Ia Corte Internaclonal do
Justicia quo le siga on orden do precedencia y no sea nacional do alguna de las Partes
Contratantes, sert invitado a efoctuar los nombramientos.

5. El tribunal arbitral tomard sus decisiones por mayorla de votos. Tal decisi6n sert
obligatoda par. ambas Partes Contratantes. Cada Parts Coftatanto sufragart los gastos
de su miembro del tribunal y de su representaci6n on el procedimiento arbitral; los gastos
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del Prsidents, asl como los decnis gastos serin sufragados por partes Iguales por las
Partes Conmrtants. El tribunal arbitl determinart su propio procedimiento.

ARTICULO 10

APLICACI6N DE OTRAS NORMA$ Y COMPROMISOS ESPECIALES

1. Cuando una cuesti6n est6 regida simubneamente por 01 presents Acuordo y por oho
acuordo Intemaclonal on el cual son partes ambas Partes Contratantes, ninguna de las
disposiclones del presents Acuerdo impediri, a alguna do las Partos Contratantes o a
cualqulera do sus Inversoros quo posean Inverslones on el territodo do la otho Parts
Contrtante, valerse do las normas quo sean mis favorables para su caso.

2. Si 0l tratamiento a ser otorgado por una Parts Contratants a los inversores do Ia otho
Parts Contratante, do conformidad con sus byes y roglamontacbones u otas disposiciones
especificas de contratos, fuera mAs favorable quo el establecido por el presente Acuerdo,
se otorgarA el mbs favorable.

ARTICULO 11

APLICABIUDAD DEL PRESENTE ACUERDO

1. Las disposiclones del presents Acuordo se aplicarin a futuras Inversiones rsallzadas.por
inversorus do una Parts Conhatante en el territoro de la ota Parts Contratante, y asimismo
a las Inversiones existentes do conformidad con las leyes do las Partes Contratantes en la
fecha do entrada en vigor del presents Acuerdo, pero las disposiciones do este Acuerdo no
se aplicartn a ninguna controversia, reclamo o diferencla quo hays surgido antes de su
onrada on vigor.

2. Las disposiciones del presents Acuerdo no so aplicari a las inversiones realizadas por
personas flsicas quo sean nacionales de una Parts Contratante en el tertorlo do la otto
PartsContratante si dichas personas hubieran estado domiciliadas, en 1 momento do la
Inversi6n, en Ia Oltira Parts Contratants pm mis de dos alos, salvo que se compruebe
quo Ia inversi6n rue admitida en su territono desde el extranjero.

ARTICULO 12

ENTRADA EN ViGOR. DURACION Y TERMINACI6N

1. Cada Parts Contratante notificard a la ohra el cumplimiento de los procedimlentos
requedos por su legislaci6n par la entrada en vigor del presents Acuerdo. Este Acuerdo
entrari en vigor en Is fecha do la Oltima do las dos notificaciones.



Volume 2056, 1-35593

2. El presente Acuordo permanecerA en vigencia por un perlodo do diez afos.
Posteriormente, permanecerd en vigencia hasta la expiraci6n de doce moses contados a
partir de la fecha en que alguna de las Partes Contratantes notflique a la otra por escrito su
intenci6n de dar por terminado el Acuordo.

3. Con respecto a las Inversiones realizadas antes do la notificaci6n do torminaci6n del
presente Acuordo, las disposiciones do los Arttculos 1 a 11 continuar~n en vigor por un
perodo adiclonal de diez aflos a partir do esa fecha.

HECHO en Buenos Aires, .2..de septiembre de 1996, en dos originales, en los idiomas
espa~ol, checo e inglls, siendo los btes textos igualmente autinticos. En caso do
divergencia en la interpretaci6n do las disposiciones, prevalecerd sin embargo el texto en
ingl6s.

POR LA REPOBUCA POR LA REPOBLICA
ARGENTINA CHECA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGEN-
TINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TCHEQUE POUR
LA PROMOTION ET LA PROTECTION RECIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

La R6publique argentine et la R6publique tch~que, ci-apris ddnommdes les "Parties
contractantes",

D6sireuses d'intensifier la coopdration 6conomique dans l'intdr~t mutuel des deux
pays,

Ayant l'intention de cr6er et de maintenir des conditions favorables pour encourager
les investissements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante,

Reconnaissant que la promotion et la protection rdciproque des investissements dans
le cadre du prdsent Accord contribueront A stimuler les initiatives 6conomiques dans ce do-
maine,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. D~finitions

Aux fins du prdsent Accord :

1. Le terme "investissement" d6signe les avoirs de toute nature investis pour des activ-
it6s dconomiques par un investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Par-
tie contractante, conform6ment aux lois de cette demire, et notamment mais non
exclusivement :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els, tels que hy-
poth~ques, droits de retention, gages, et droits similaires;

b) Les actions, droits de participation A des socidt6s et toutes autres formes de partici-
pation d des socidtds;

c) Les cr6ances et droits A prestation ayant une valeur dconomique et associ6s A un in-
vestissement; les prets ne sont inclus que lorsqu'ils sont directement lids A un investisse-
ment prdcis;

d) Les droits de propri~td intellectuelle, y compris les droits d'auteur, les brevets, les
dessins industriels, les marques, les noms commerciaux, les procdd6s techniques, les
savoir-faire, les secrets commerciaux et la clientile;

e) Les concessions dconomiques accorddes par la loi ou par contrat, y compris les con-
cessions de prospection, de culture, d'extraction et d'exploitation de ressources naturelles.

Toute modification de la forme juridique d'un investissement n'affecte pas son car-
actre en tant que tel.

2. Le terme "investisseur" ddsigne



Volume 2056, 1-35593

a) Une personne physique qui est un ressortissant d'une Partie contractante, conformd-
ment A sa 1dgislation;

b) Toute personne morale constitude ou organisde conformdment aux lois et rigle-
ments en vigueur dans I'une ou 'autre des Parties contractantes et ayant son si~ge sur le ter-
ritoire de ladite Partie contractante.

3. Le terme "revenus" s'entend de tous les montants obtenus grace A un investissement
et en particulier mais non exclusivement les b6ndfices, int&ts, gains en capital, divi-
dendes, redevances ou honoraires.

4. Le terme "territoire" ddsigne le territoire de la R6publique tch~que sur lequel celle-
ci exerce, conformment au droit international, ses droits souverains et sajuridiction ou le
territoire de la Rdpublique argentine, y compris la mer territoriale et les zones maritimes
adjacentes A la limite extdrieure des eaux territoriales, sur lesquelles la R6publique argen-
tine peut, conform6ment au droit international, exercer ses droits souverains ou sa juridic-
tion.

Article 2. Promotion et protection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage et A cette fin r6unit les conditions favorables
pour inciter les investisseurs de l'autre Partie contractante A rdaliser des investissements sur
son territoire et accepte lesdits investissements conformment A sa 1dgislation.

2. Les investissements faits par des investisseurs de chaque Partie contractante b6ndfi-
cient en tout temps d'un traitement honn~te et 6quitable et jouissent d'une protection et
d'une sdcuritd totales sur le territoire de rautre Partie contractante. Aucune des deux Parties
contractantes n'entrave, par des mesures discriminatoires ou d6raisonnables, la gestion,
'entretien, lutilisation, l'emploi ou I'alidnation des investissements.

Article 3. Traitement de la nation la plus favorise et traitement national

1. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investissements et aux rev-
enus des investisseurs de l'autre Partie contractante un traitement dquitable et honn~te, qui
nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de
ses propres investisseurs ou aux investissements et aux revenus d'investisseurs d'un Etat
tiers quelconque.

2. Chaque Partie contractante accorde sur son territoire aux investisseurs de l'autre Par-
tie contractante, en ce qui concerne la gestion, l'entretien, l'utilisation, lajouissance ou la
liquidation de leurs investissements, un traitement qui est dquitable et honnete et qui nest
pas moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investis-
seurs d'un Ittat tiers quelconque.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent article ne peuvent s'interprdter
comme obligeant une Partie contractante A accorder aux investisseurs de l'autre Partie con-
tractante le b6ndfice d'un traitement, d'une prdf6rence ou d'un privilge rdsultant de leur ap-
partenance A :

a) Une union douani~re ou une zone de libre dchange, ou une union mondtaire ou A des
accords internationaux similaires entrainant des unions ou des institutions de ce type ou
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toute autre forme de coopdration rdgionale auxquelles l'une ou lautre Partie contractante
adhire ou peut le faire, ou

b) Tout accord international ou arrangement du mfme type lid en totalitd ou en grande
partie A [a fiscalitd.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du prdsent article ne peuvent pas non plus
6tre interprdtdes comme une obligation d'accorder aux investisseurs de I'autre Partie con-
tractante le b6ndfice d'un traitement, d'une pr6fdrence ou d'un privilge rdsultant des ac-
cords bilatdraux prdvoyant des concessions financi~res, conclus par la Rdpublique
argentine avec I'ltalie le 10 ddcembre 1987 et avec le Royaume d'Espagne le 3 juin 1988.

Article 4. Indemnisation pour pertes

1. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit armd, d'une r6volution, d'un dtat d'urgence nationale, d'une rdvolte, d'une insurrection,
d'une dmeute ou d'autres dvdnements similaires b6ndficient de la part de cette derni~re Par-
tie contractante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres
investisseurs ou A ceux d'un tat tiers en ce qui concerne la restitution, lindemnisation, la
rdparation ou toute autre forme de r~glement.

2. Sans prdjudice des dispositions du paragraphe I du prdsent article, les investisseurs
d'une Partie contractante qui, du fait des dvdnements mentionnds dans ledit paragraphe,
subissent des pertes sur le territoire de lautre Partie contractante rdsultant d'une dventuelle
mesure arbitraire prise par ses autorit~s ont droit A la restitution de leurs investissements ou
A une indemnisation juste et addquate dans des conditions qui ne sont pas moins favorables
que celles que Ia derni~re Partie contractante accorde A ses propres investisseurs ou A des
investisseurs d'un tat tiers quelconque.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements rdalisds par des investisseurs de l'une ou I'autre Partie contrac-
tante ne sont ni nationalists, exproprids ou soumis A des mesures qui ont un effet dquivalent
A la nationalisation ou A 'expropriation (ci-apr~s ddnommde 'lexpropriation") sur le terri-
toire de lautre Partie contractante, saufdans l'intdret public. L'expropriation s'effectue dans
le respect de la 1dgalitd, selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une indemni-
sation rapide, dquitable et r6elle. Cette indemnisation correspond A la valeur marchande de
I'investissement exproprid, immddiatement avant l'expropriation ou avant que celle-ci soit
de notoridtd publique; elle doit tre effectu6e sans ddlai et comporter les int6rets calcul6s
au taux commercial normal prdvu par la loijusqu'A la date du paiement; elle doit tre versde
sans retard et 6tre effectivement r6alisable en monnaie convertible et librement trans-
f6rable.

2. Les investisseurs concernds ont droit, aux termes de la 1dgislation de la Partie con-
tractante qui procde A 'expropriation, A un examen rapide par un organisme judiciaire ou
autre organisme ind6pendant de ladite Partie contractante, de leur cas, et de 1'6valuation de
leurs investissements, conform6ment aux principes 6noncds dans le pr6sent article.
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Article 6. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de lautre Partie contractante
le libre transfert de leurs investissements et b6ndfices et notamment mais non exclusive-
ment:

a) Des capitaux et des montants supplmentaires n~cessaires pour la gestion et 'expan-
sion de l'investissement;

b) Des gains, b6ndfices, intdrets, dividendes et autres revenus courants;

c) Des fonds en remboursement des prts, comme d~finis A l'alinda c du paragraphe I
de Particle premier;

d) Des redevances ou honoraires;

e) Du produit de la vente ou de I'ali~nation totale ou partielle d'un investissement;

f) Des indemnisations prdvues aux article 4 et 5;

g) Des recettes des ressortissants d'une Partie contractante, qui sont autorisds A travaill-
er dans le cadre d'un investissement sur le territoire de lautre Partie contractante.

2. Les transferts sont r~alisds sans retard, en une monnaie librement convertible et au
taux de change en vigueur A la date du transfert.

3. Les transferts sont dans tous les cas effectuds au cours d'une pdriode ne d~passant
pas deux mois A compter de la date de la demande de transfert.

Article 7. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme qu'elle aura ddsignd fait un paiement A Pun
de ses investisseurs au titre d'une garantie qu'elle a accordde pour un investissement sur le
territoire de Pautre Partie contractante, cette derni~re reconnait la cession A la premi&e Par-
tie contractante, en vertu de la Idgislation ou d'une transaction Igale dans ce pays, de tous
les droits ou pr6tentions de linvestisseur et reconnait que la premiere Partie contractante
(ou son organisme ddsign6) est autorisde A exercer lesdits droits et A faire valoir lesdites
r6clamations en vertu de la subrogation, dans la m~me mesure qu'aurait pu le faire Pinves-
tisseur.

Article 8. Rglement des differends entre une Partie contractante et un investisseur de l'au-
tre Partie contractante

1. Tout diffdrend qui surgit entre un investisseur d'une Partie contractante et Pautre Par-
tie contractante au sujet d'un investissement sur le territoire de cette autre Partie contracta-
nte doit faire lobjet de n~gociations entre les parties au diffdrend.

2. Si le diffdrend ne peut tre rdgl de cette faqon dans les six mois A compter de la date
A laquelle il a 6td signald par 6crit par Pune ou lautre partie au diffdrend, ce dernier peut 6tre
soumis, A la demande de investisseur, soit :

-Au tribunal competent de la Partie contractante qui est partie au diffdrend, ou

-A un arbitrage international, conform6ment aux dispositions du paragraphe 3.
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Lorsqu'un investisseur a soumis un diffdrend au tribunal compdtent mentionnd ci-des-
sus de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investissement a dtd rdalisd ou A
un arbitrage international, le choix en question est d6finitif.

3. En cas d'arbitrage international, le diffdrend est soumis, au choix de l'investisseur,
soit :

-Au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) dtabli par la Convention pour le r~glement des diffdrends relatifs aux investisse-
ments entre tats et ressortissants d'autres btats, ouverte A la signature A Washington le 18
mars 1965, ou

-A un tribunal d'arbitrage dtabli au cas par cas, conform6ment au R~glement d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CUND-
CI).

4. Le tribunal d'arbitrage rend sa decision sur la base des dispositions du present Ac-
cord, du droit de la Partie contractante concerne par le diffdrend, y compris les normes en
mati~re de conflits de lois, des clauses des accords particuliers dventuellement conclus en
rapport avec 'investissement et dgalement les principes du droit international en la matire.

5. La sentence arbitrale est definitive et obligatoire pour les parties au diffdrend.
Chaque Partie contractante les execute en conformit6 avec sa Ilgislation.

Article 9. R~glement des differends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes relatifs A I'interprdtation ou A I'applica-
tion des dispositions du present Accord doivent 6tre si possible r~gls par la voie diploma-
tique.

2. Si un diff~rend entre les Parties contractantes ne peut ainsi 6tre rdgld dans les six
mois A compter du d6but des n~gociations, il est, A la demande de l'une ou I'autre des Parties
contractantes, soumis A un tribunal d'arbitrage, conform~ment aux dispositions du present
article.

3. Ce tribunal d'arbitrage est constitud pour chaque affaire de la faqon suivante : dans
les deux mois qui suivent la rception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
d~signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
Etat tiers qui, apr~s l'approbation donn~e par les deux Parties contractantes, est nomm6
President du tribunal. Le President est nomm6 dans les trois mois qui suivent la date de la
d~signation des deux autres membres.

4. Si, pendant les p~riodes sp~cifides au paragraphe 3 du present article, les nomina-
tions n~cessaires n'ont pas 6td faites, chaque Partie contractante peut, en labsence de tout
autre accord, inviter le President de ia Cour internationale de Justice A proc~der aux nomi-
nations n~cessaires. Si le President est un ressortissant de l'une ou I'autre Partie contractante
ou s'il est autrement emp~ch6 de remplir ladite fonction, le Vice-Prdsident est invitd A
proc6der aux nominations. Si le Vice-Prdsident est un ressortissant de Iune ou I'autre Partie
contractante ou s'il est lui aussi empchd d'assumer ladite fonction, le membre de la Cour
intemationale de Justice de rang immddiatement infrieur, qui n'est un ressortissant d'au-
cune des Parties contractantes est invitd A proc6der aux nominations.
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5. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions A la majoritd des voix. Ces d6cisions sont
contraignantes pour les deux Parties contractantes. Chacune d'entre elles prend A sa charge
les frais concernant son propre membre du tribunal et celui de sa representation dans les
procddures d'arbitrage; les frais affdrents au Prdsident et les autres cofits sont partag6s A
dgalit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal d'arbitrage d6finit son propre r~glement.

Article 10. Application d'autres rkgles et engagements sp~ciaux

1. Lorsqu'une question est rdgie simultan6ment par le prdsent Accord et par un autre
accord international auquel les deux Parties contractantes ont adhdrd, ou par des obligations
contractdes en vertu du droit international, aucune disposition du prdsent Accord
n'empche l'une ou I'autre des Parties contractantes ou un de ses investisseurs, d6tenteur
d'investissements sur le territoire de I'autre Partie contractante, de profiter de la rdglemen-
tation qui est la plus favorable A son cas.

2. Si le traitement qui doit etre accordd par une Partie contractante aux investisseurs de
lautre Partie contractante, conformdment A sa 1dgislation et A sa r6glementation ou A toutes
autres dispositions ou contrats spdcifiques est plus favorable que celui accordd par le
prdsent Accord, le traitement le plus favorable est appliqud.

Article 11. Application du pr~sent accord

1. Les dispositions du prdsent Accord s'appliquent A tous les investissements qui pour-
raient 8tre A lavenir rdalis6s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire
de I'autre Partie contractante, ainsi qu'aux investissements ddjA faits conform6ment A la 1dg-
islation des Parties contractantes A la date A laquelle le prdsent Accord entre en vigueur,
mais les dispositions du prdsent Accord ne s'appliquent pas aux diffdrends, revendications
ou divergences survenus avant son entrde en vigueur.

2. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliquent pas aux investissements faits par
des personnes physiques qui sont des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire
de 'autre Partie contractante si lesdites personnes dtaient, au moment dudit investissement,
domicilides dans la dernire Partie contractante depuis plus de deux ans, saufs'il est prouvd
que ledit investissement venait de l'tranger avant d'6tre admis sur son territoire.

Article 12. Entree en vigueur, dure et d~nonciation

1. Chaque Partie contractante notifie A l'autre Partie contractante l'achvement de ses
formalit6s constitutionnelles nationales n~cessaires pour Ientrde en vigueur du pr6sent Ac-
cord. Ce dernier prend effet A la date de la demi~re des deux notifications.

2. Le prdsent Accord reste en vigueur pendant 10 ans. I1 le demeure ensuite jusqu'A
I'expiration d'une p6riode de 12 mois A compter de la date A laquelle une des Parties con-
tractantes aura donn par dcrit notification de d6nonciation A i'autre.

3. En ce qui concerne les investissements rdalisds avant la date d'entrde en vigueur de
la notification de ddnonciation du prdsent Accord, les dispositions des articles I A 1 de ce
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dernier restent en vigueur pendant une p~riode suppldmentaire de 10 ans A compter de la
date en question.

Fait A Buenos Aires le 27 septembre 1996, en double exemplaire, en langues espag-
nole, tchique et anglaise, les trois textes faisant dgalement foi. Toutefois, en cas de diver-
gence d'interprdtation des dispositions, le texte anglais prdvaut.

Pour la Rdpublique argentine

[ARMANDO CARO FIGUEROA]

Pour la Rdpublique tch~que:

[VLADIMIR DLOUHY]




